
Trije turisti. 
Kar je bilo pomladansko vreme kebrom, kakor je 

mesec marec ugoden mačkom, kakor sta ta in prihodnji 
mesec vabljiva za žrjave popotnike, tako se meseca av­
gusta in septembra možje po vseh kotičkih vseh dežel 
potikajo, „Land und Leute", kakor se glasi že davno 
ustanovljena fraza, opazujejo in potem po vseh ev­
ropskih časnikih v podlistkih strašijo v podobi turi­
stičnih listov. Trojica tacih mož se je vrgla med slo­
venski narod in opaževali so vse, kar se jim je od 
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nemške meje do Ljubljane količkaj goropadnega zdelo, 
postavimo: „lahko noč" prve slovenske natakarice pod 
Ljubeljem, blejsko jezero, bele lisaste hlače pri Pe­
trami , pene kamniške Bistrice, mesečno svetlobo, Ja­
neza natakarja ljubljanske čitalnice in strašno umaza-
nost našega kmeta na Stajarskem. 

P r v i j e , o kterem imamo nekaj besedi izgubiti, 
mali, majhen ali majčiken turist — kakor se sam ime­
nuje — našega ljubljanskega „moniteurja." Mož, kakor 
pripoveduje, pohajkoval je med Ljubljano, Postojno in 
Kamnikom; bil je povsod nepopisno sentimentalen; idi­
lično je plaval po peneči Bistrici, s solznimi očmi ogle­
doval je bledo luno in iz vsake smrekove igle so mu 
vile in „elfi" namigavali; iz vsacega peresnega poteza 
se vidi, da mož ni zastonj Gessnerjevih idil, Salisovih 
^elegij in Mathisson-ove melanholije Študiral; Jean Paul 
Richter mu je še zmiraj vzor vsega humorja, kakor je 
bil v resnici pred 50 leti vsem ganjenim Nemcem. Naš 
mali turist je, kakor dragi bralec iz tega vidiš, ponižne, 
cisto nič stekle nezabavljive čuti, njegovi listi so bolj 
podobni prav pohlevni, nezabeljeni mlečni kaši, kakor 
po angleški šegi napravljenemu „beufsteaku." Enkrat 
samkrat se možu dozdeva, da mu je tudi en košček 
volčjega zoba zrastel, ker miluje naš „nesrečni" narod, 
da se nekaki črni možje okoli njega plazijo; hotel je 
reči: črni Cehi, konkordataši, pa se je sredi pota skesal, 
ali ga je pa vrednistvo moniteurjevo obrzdalo v tem 
predrznem naskoku. Iz gorenjskih oblakov, iz šume­
čih borovcev, iz močvirne megle in iz melanholičnih 
štorov pripeljeta že lačnega, užejanega in po ljubezni 
hrepenečega romarja na realno polje čitalniški Janez 
s pivo in golašem in pa natakarica Avrelija s svojimi 
krasnimi očmi v novi vinotočnici. Da bi se bil z obema 
užitkoma dobro okoristil, to mu jaz iz prave krščanske 
ljubezni privoščim! To je bilo dozdaj še vse navadno, 
pohlevne duše ganljivo brez vse špecijalnosti; al do 
prave originalnosti spne se mož samo enkrat, in to ne 
v turističnih listih, ampak v obrambi, kjer nas proti 
turistu stare „Presse" brani z vso logiko svojega bistro-
umja: da se na Bledu ni slovenski narod pregrešil z 
marogastirni hlačami; nazadnje pride na koncu svoje 
drastične obrambe slovenskega „haut gout-a" in lisastih 
hlač do sklepa, da mali turist ni vreden „Prešinemu" 
pohajkovalcu jermenov odvezati od njegovih dunajskih 
opanek, da j e on le pohleven čolnar pri vratih, Prešin 
„Spazierganger" pa mogočen farizej pri velikem oltarji 
humorja. Ako je naš mali turist kedaj resnico govoril, 
gotovo se zdaj ni lagal, ker vendar človek rajši bere, 
kako so, kakor s t a r e „ P r e š e " t u r i s t piše, zastave 
naših dijakov na blejskem jezeru že poprej raznim nosom 
služile, kot pa, kako so ganjeni štori na Grintovci zdi-
hovali „im unsaglichen Sehnen und Verlangen" drug 
za drugim. Da ,?Prešin" turist svoje šale zbija na ra­
čun našega naroda, da mu je vse zaničljivo, kar je 
slovenskega, to naj nas ne srdi in naj nas ne zadržuje 
nasmehljati se takrat, kadar mož pravi humor razvija. 
Kdo ne bi se zarezal, ko mož pripoveduje, da so po 
njegovem mnenji Korošci že z Atilom v Celovec prišli 
in da je vsled tega globoko učenega premišljevanja 
svojega celovškega krčmarja poprašal, ali on kaj ve, 
kdo je bil Atila? Gostilničar na to malo premisli, se 
za ušesi popraska in odgovori: dro, dro, zdaj se spo­
minjam, zdaj že vem, kdo je bil to , — gospod Atila 
so bili enkrat, ako se ne motim, svetovalec in preiska-
len sodnik pri deželni sodnii v Celovci. Da je Prešin 
turist, pri kterem včasih pravi Heine-tov humor cvete, 
že k nam prišel s sklepom, — ali po v jeziku naših 
katekizmov govoreč „s trdnim naprejvzetjem" — norca 
se delati in šale zbijati iz vsega, kar le po slovenščini 
diši, to naj nas ne draži, ker to se je že vsem narodom 

pripetilo. Vsakdo, kdor se le količkaj pazljivo z ev­
ropsko publicistiko peča, spominjal se bo, da je pred 
tremi leti Anglež Marshow kakor turist debelo knjigo 
o šegah, običajih in značaji nemškega naroda napisal, 
kjer pravi, da je zarad teh študij celo leto v srčni žili 
prave Nemčije, v Saksonskem živel in djanje innehanje 
,,naroda mislecev" od obličja do obličja opaževal. Prišel 
je mož vsled tega celoletnega opaževanja do rezultata : 
„da so Nemci tropa neumnih, tumpastih žganjarjev, *) 
ki umazani, strgani le za tem hodijo, da si toliko vsak 
dan prislužijo, da se zvečer z žganjčem vpijanijo; imajo 
tudi neko aristokracijo lačnih baronov brez vsega po-
litiškega mišljenja, ki so v javnem življenji pravi lo­
kaj i, ki s pajčevinami v trebuhu okoli hodijo in si še 
toliko ne prislužijo, da bi kot prosti delavci si vsak 
dan mogli frakelj žganjča privoščiti" itd. grč v tem 
tonu v r e s n i c i popise vanje nemškega naroda. Signal 
o tej knjigi je prva dala v svoji dokladi „Augsb. Allg. 
Zeitung" in potem je plat zvona bilo gotovo vseh 3000 
nemških listov od Kajna do Laba, od Šelde do Donave 
v vvodnih člankih in v feuilletonu. Knjiga sama ob 
sebi še ni toliko „mislecev" razjezila, kolikor „Saturday 
Revew", prvi angleški literarni tednik, ki j e , presoje-
vaje to knjigo, rekel, da jo najtopleje z najboljšo vestjo 
priporoča vsem Angležem, kteri se hočejo kaj bolj na 
tanko o Nemcih podučiti. — „Augsb. Allg. Ztg." bila 
je tako stekla in razpenjena kot modros, ako okolo 
njega zakuriš; v celi vrsti člankov dokazovala je z 
vsem historičnim in statističnim orožjem, koliko sodov 
žganja več Angleži od Nemcev polukajo in koliko pi­
jancev vsako leto na Angleškem več v grabnu obleži, 
kakor pa v „Vaterlandu." Pa kaj je pomagalo tako 
zeleni žolč kuhati?! Brez vse časnikarske stekline in 
vkljub spleena polnemu angleškemu turistu pokazal je 
nemški narod pri Kraljičinem Gradci, kaj je in kaj more. 

Mislim, da v tej zadevi ne bomo Nemcev posnemali 
in z vatlom v roci „Prešinemu" turistu dokazovali, za 
koliko nas Germani prekosijo v številu belih lisastih 
hlač in v dijaških zastavah, ktere so že poprej razno­
vrstnim nosom služile. Toliko humora ima hvala Bogu, 
še naš narod, da se srčno rahlja dobri šali, akoravno 
je na njegove stroške narejena. 

Med naše štajarske brate zašel je t r e t j i turist, 
ki v „Tagespoštiu pripoveduje, kako je z večine pri 
našem kmetici vse prvotno, antidiluvijalsko, • uborno, 
posebno pa strašno umazano in s kakošnim odlikova­
njem se od te večine umazanih revežev razlikuje kmet, 
ki „Novice" bere, kako je pri njem vse snažno, čisto, 
v redu, obdelano, kar so že zadnje „Novice" od besede 
do besede ponatisnile. Nehote je mož s temi vrsticami 
napisal največi, najboljši in najzdatnejši protest zoper 
Hohenwartov odgovor, nehote pravi tu naš štajarski 
turist: da brez vpeljave materinega jezika v šole in 
uradnije ni nobenega napredka in nobene kulture za 
našega prostega moža. — Ker država ne živi samo ob 
germanizaciji, temuč tudi od lepih krajcarjev, k i j i h 
človek v podobi davkov plačuje, zato vprašamo: kdo 
bo več „fronkov" in laže plačeval: k m e t - N o v i č a r ali 
njegov u m a z a n i s o s e d ? ! Ker dan današnji povsod 
le inteligencija velja, kdo se bo dal pri kakem Kraljiči­
nem Gradci poprej nabiti: k m e t - N o v i č a r ali njegov 
sosed s kvedrasto in z blatom okinčano hišo??! 

V kakošnem zakonu slovenski narod z graško 
„Tagespošto" živi, vsak bralec ve ; da nismo turista 
podkupili in da ni dobil od nas ne prevotljene kopeke, 
nam lahko vsakdo na brado verjame, akoravno je v 

*) Eine Horde von hirnlosen, abgestumpften, ewig fort besoffenea 
Schuapstrinkerna — tako je bilo brati v prestavi od besede do be­
sede. Pis, 



tem trenutku prišlo za nas na ljubljanski kolodvor 100 
milijonov novo kovanih rubljev iz čistega uralskega 
zlata, ki nam jih je knez Gorčakov za panslavistne 
agitacije naravnost iz Orenburga poslal! 

AKO bi učene može7 našega ljubljanskega „moni-
teurja" kak preiskalen literaren sodnik zavoljo origi­
nalnosti njihovih člankov v preiskalni zapor djal, ne bi 
mogel, ko bi vse tečaje pri vsakem listu počenši od 
naslova do vrednikovega podpisa z mikroskopom pre-
iskaval, toliko gradiva izmolsti, da bi jih kteri si bodi 
najbolj oster državni literarni pravdnik pod obtožbo 
postavil zavoljo hudodelstva činjenega po original­
nosti sestavkov. — Ali pri tej neizmerni pomanjklji­
vosti vsake originalnosti razvijajo ti možje čudovit ta­
lent, da rijejo, kakor neki kebri v nekem materijalu, 
ki se iz estetičnih obzirov javno ne imenuje, v vsej 
nam sovražni žurnalistiki, kjer je količkaj mogoče kaj 
Slovane grdečega zavohati, da se potem natisne v ljub­
ljanskem neslovenskem listu, ki se zdržuje ob žulih 
slovenskega naroda. — Magari, ako se Turki, Arnavti, 
Skipetari, Hotentoti, Huroni, Irokezi, Dahomejci, v 
kterem si bodi listu kakor kulturonosoči narodi hvalijo, 
Slovani pa v nič devljejo in sramote, zagotovljen si, 
dragi bralec, da boš precej drugi dan to bral kot vvo-
den članek ponatisnen v naši ljubeznjivi „Laibacherici." 
Da bi pa naš „moniteur" ponatisnil to turistično pismo 
iz „Tagespošte", kjer smo Slovenci malo bolj skrtačeni 
in pozlačeni, tega pa Bog obvaruj, ogiblje se naš „mo-
niteur" tacih sestavkov, kakor h . . . č križa! kakor 
naš kmetiški pregovor pravi. 

Dr. V. Z a r n i k . 
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